
67
Al-Mulk

Al-Mulk


Meaning: Dominion - Released in Mecca
Total Ayats: 30 (5242 to 5271)
Total Ruku: 2 - Sijda:
Para: 29 - According to Najil: 77

# Ayat  & Ort ho Uccharon & Eng lish Meaning

1 يرٌ ءٍ قَدِ هُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْ لْكُ وَ هِ ٱلْمُ كَ ٱلَّذِى بِيَدِ رَ تَبَٰ তাবা-রাকাল্লাযী বিয়াদিহিল মুলকু ওয়া হুওয়া ‘আলা- কুল্লি শাইয়িন
কাদীর।

পূণ্যময় তিনি, যাঁর হাতে রাজত্ব। তিনি সবকিছুর উপর
সর্বশক্তিমান।

Blessed be He in Whose hands is Dominion; and He over all
things hath Power;-

2 يزُ هُوَ ٱلْعَزِ لًا وَ سَنُ عَمَ كُمْ أَيُّكُمْ أَحْ يَبْلُوَ ةَ لِ يَوٰ ٱلْحَ تَ وَ وْ لَقَ ٱلْمَ ٱلَّذِى خَ
ٱلْغَفُورُ

আল্লাযী খালাকাল মাওতা ওয়াল হায়া-তা লিইয়াবলুওয়াকুম আইয়ুকুম

আহছানু‘আমালাওঁ ওয়া হুওয়াল ‘আঝীঝুল গাফূর।

যিনি সৃষ্টি করেছেন মরণ ও জীবন, যাতে তোমাদেরকে
পরীক্ষা করেন-কে তোমাদের মধ্যে কর্মে শ্রেষ্ঠ? তিনি
পরাক্রমশালী, ক্ষমাময়।

He Who created Death and Life, that He may try which of
you is best in deed: and He is the Exalted in Might, Oft-
Forgiving;-

3 تٍ وُ ن تَفَٰ نِ مِ مَٰ حْ لْقِ ٱلرَّ ىٰ فِى خَ ا تَرَ بَاقًا مَّ تٍ طِ وَٰ لَقَ سَبْعَ سَمَٰ ٱلَّذِى خَ
ن فُطُورٍ ىٰ مِ رَ هَلْ تَرَ عِ ٱلْبَصَ جِ فَٱرْ

আল্লাযী খালাকা ছাব‘আ ছামা-ওয়া-তিন তিবা-কান মা- তারা- ফী
খালকির রাহমা-নি মিন তাফা-উত ফারজি‘ইল বাসারা হাল তারা- মিন
ফুতূর।

তিনি সপ্ত আকাশ স্তরে স্তরে সৃষ্টি করেছেন। তুমি
করুণাময় আল্লাহ তা’আলার সৃষ্টিতে কোন তফাত
দেখতে পাবে না। আবার দৃষ্টিফেরাও; কোন ফাটল
দেখতে পাও কি?

He Who created the seven heavens one above another: No
want of proportion wilt thou see in the Creation of (Allah)
Most Gracious. So turn thy vision again: seest thou any
flaw?

4 يرٌ سِ هُوَ حَ ئًا وَ اسِ رُ خَ تَيْنِ يَنقَلِبْ إِلَيْكَ ٱلْبَصَ رَ كَرَّ عِ ٱلْبَصَ جِ ثُمَّ ٱرْ ছু ম্মার জি‘ইলবাসারা কাররাতাইনি ইয়ানকালিব ইলাইকাল বাসারু খা-
ছিআওঁ ওয়া হুওয়া হাছীর।

অতঃপর তুমি বার বার তাকিয়ে দেখ-তোমার দৃষ্টি ব্যর্থ
ও পরিশ্রান্ত হয়ে তোমার দিকে ফিরে আসবে।

Again turn thy vision a second time: (thy) vision will come
back to thee dull and discomfited, in a state worn out.

5 مْ نَا لَهُ تَدْ أَعْ ينِ وَ طِ ا لِّلشَّيَٰ ومً جُ ا رُ هَ عَلْنَٰ جَ بِيحَ وَ صَٰ نْيَا بِمَ آءَ ٱلدُّ يَّنَّا ٱلسَّمَ لَقَدْ زَ وَ
يرِ عَذَابَ ٱلسَّعِ

ওয়া লাকাদ ঝাইয়ান্নাছ ছামাআদ্দুনইয়া- বিমাসা-বীহা
ওয়াজা‘আলনা- হা- রুজূমাল লিশশায়া-তীনি ওয়া আ‘তাদনা- লাহুম
‘আযা- বাছছা‘ঈর।
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আমি সর্বনিম্ন আকাশকে প্রদীপমালা দ্বারা সুসজ্জত
করেছি; সেগুলোকে শয়তানদের জন্যে ক্ষেপণাস্ত্রবৎ
করেছি এবং প্রস্তুত করে রেখেছি তাদের জন্যে জলন্ত
অগ্নির শাস্তি।

And we have, (from of old), adorned the lowest heaven
with Lamps, and We have made such (Lamps) (as) missiles
to drive away the Evil Ones, and have prepared for them
the Penalty of the Blazing Fire.

6 يرُ صِ بِئْسَ ٱلْمَ نَّمَ وَ هَ مْ عَذَابُ جَ بِّهِ وا۟ بِرَ ينَ كَفَرُ لَّذِ لِ وَ ওয়া লিল্লাযীনা কাফারূবিরাব্বিহিম ‘আযা- বুজাহান্নামা ওয়াবি’ছাল
মাসীর।

যারা তাদের পালনকর্তাকে অস্বীকার করেছে তাদের
জন্যে রয়েছে জাহান্নামের শাস্তি। সেটা কতই না নিকৃষ্ট
স্থান।

For those who reject their Lord (and Cherisher) is the
Penalty of Hell: and evil is  (such), Destination.

7 ىَ تَفُورُ هِ يقًا وَ ا شَهِ عُوا۟ لَهَ ا سَمِ أُلْقُوا۟ فِيهَ إِذَآ  ইযাউলকূফীহা- ছামি‘উ লাহা- শাহীকাওঁ ওয়াহিয়া তাফূর।

যখন তারা তথায় নিক্ষিপ্ত হবে, তখন তার উৎক্ষিপ্ত
গর্জন শুনতে পাবে।

When they are cast therein, they will hear the (terrible)
drawing in of its breath even as it blazes forth,

8 يرٌ آ أَلَمْ يَأْتِكُمْ نَذِ نَتُهَ زَ مْ خَ أَلَهُ  جٌ سَ ا فَوْ أُلْقِىَ فِيهَ آ  نَ ٱلْغَيْظِ كُلَّمَ يَّزُ مِ تَكَادُ تَمَ তাকা- দুতামাইয়াঝুমিনাল গাইজি কুল্লামাউলকিয়া ফীহা- ফাওজুন
ছাআলাহুম খাঝানাতুহাআলাম ইয়া’তিকুম নাযীর।g

ক্রোধে জাহান্নাম যেন ফেটে পড়বে। যখনই তাতে কোন
সম্প্রদায় নিক্ষিপ্ত হবে তখন তাদেরকে তার সিপাহীরা
জিজ্ঞাসা করবে। তোমাদের কাছে কি কোন সতর্ককারী
আগমন করেনি?

Almost bursting with fury: Every time a Group is cast
therein, its Keepers will ask, "Did no Warner come to you?"

9 ءٍ إِنْ أَنتُمْ إِلَّا فِى ن شَىْ للَّهُ مِ لَ ٱ ا نَزَّ قُلْنَا مَ يرٌ فَكَذَّبْنَا وَ نَا نَذِ آءَ قَالُوا۟ بَلَىٰ قَدْ جَ
لٍ كَبِيرٍ لَٰ ضَ

কা- লূবালা- কাদ জাআনা- নাযীরুন ফাকাযযাবনা- ওয়া কুলনা-
মানাঝঝালাল্লা- হু মিন শাইয়িন ইন আনতুম ইল্লা- ফী দালা- লিন
কাবীর।

তারা বলবেঃ হ্যাঁ আমাদের কাছে সতর্ককারী আগমন

করেছিল, অতঃপর আমরা মিথ্যারোপ করেছিলাম এবং
বলেছিলামঃ আল্লাহ তা’আলা কোন কিছু নাজিল
করেননি। তোমরা মহাবিভ্রান্তিতে পড়ে রয়েছ।

They will say: "Yes indeed; a Warner did come to us, but we
rejected him and said, 'Allah never sent down any
(Message): ye are nothing but an egregious delusion!'"

10 يرِ بِ ٱلسَّعِ حَٰ ا كُنَّا فِىٓ أَصْ عُ أَوْ نَعْقِلُ مَ مَ قَالُوا۟ لَوْ كُنَّا نَسْ وَ ওয়া কা-লূলাও কুন্না- নাছমা‘উ আও না‘কিলুমা- কুন্না-ফীআসহা-
বিছছা‘ঈর।

তারা আরও বলবেঃ যদি আমরা শুনতাম অথবা বুদ্ধি
খাটাতাম, তবে আমরা জাহান্নামবাসীদের মধ্যে থাকতাম
না।

They will further say: "Had we but listened or used our
intelligence, we should not (now) be among the
Companions of the Blazing Fire!"

11 يرِ بِ ٱلسَّعِ حَٰ لِّأَصْ قًا  مْ فَسُحْ بِهِ فُوا۟ بِذَنۢ تَرَ فَٱعْ ফা‘তারাফূবিযামবিহিম ফাছুহক্বললিআসহা-বিছ ছা‘ঈর।

অতঃপর তারা তাদের অপরাধ স্বীকার করবে।
জাহান্নামীরা দূর হোক।

They will then confess their sins: but far will be
(Forgiveness) from the Companions of the Blazing Fire!

12 رٌ كَبِيرٌ أَجْ ةٌ وَ  غْفِرَ بَّهُم بِٱلْغَيْبِ لَهُم مَّ نَ رَ شَوْ ينَ يَخْ إِنَّ ٱلَّذِ ইন্নাল্লাযীনা ইয়াখশাওনা রাব্বাহুম বিলগাইবি লাহুম মাগফিরাতুওঁ
ওয়া আজরুন কাবীর।



নিশ্চয় যারা তাদের পালনকর্তাকে না দেখে ভয় করে,
তাদের জন্যে রয়েছে ক্ষমা ও মহাপুরস্কার।

As for those who fear their Lord unseen, for them is
Forgiveness and a great Reward.

13 دُورِ لِيمٌۢ بِذَاتِ ٱلصُّ ۦٓ إِنَّهۥُ عَ وا۟ بِهِ رُ هَ لَكُمْ أَوِ ٱجْ وا۟ قَوْ رُّ أَسِ وَ ওয়া আছিররূকাওলাকুম আবিজহারূবিহী ইন্নাহূ‘আলীমুম বিযা-
তিসসুদূ র।

তোমরা তোমাদের কথা গোপনে বল অথবা প্রকাশ্যে বল,
তিনি তো অন্তরের বিষয়াদি সম্পর্কে সম্যক অবগত।

And whether ye hide your word or publish it, He certainly
has (full) knowledge, of the secrets of (all) hearts.

14 بِيرُ يفُ ٱلْخَ هُوَ ٱللَّطِ لَقَ وَ نْ خَ لَمُ مَ أَلَا يَعْ আলা- ইয়া‘লামুমান খালাকা ওয়া হুওয়াল্লাতীফুল খাবীর।

যিনি সৃষ্টি করেছেন, তিনি কি করে জানবেন না? তিনি
সূক্ষ্নজ্ঞানী, সম্যক জ্ঞাত।

Should He not know,- He that created? and He is the One
that understands the finest mysteries (and) is well-
acquainted (with them).

15 قِهِۦ زْ ن رِّ كُلُوا۟ مِ ا وَ بِهَ نَاكِ شُوا۟ فِى مَ ضَ ذَلُولًا فَٱمْ لْأَرْ عَلَ لَكُمُ ٱ هُوَ ٱلَّذِى جَ
إِلَيْهِ ٱلنُّشُورُ وَ

হুওয়াল্লাযী জা‘আলা লাকুমুল আরদা যালূলান ফামশূফী মানা-কিবিহা-
ওয়া কুলূমির রিঝকিহী ওয়া ইলাইহিন নুশূর।

তিনি তোমাদের জন্যে পৃথিবীকে সুগম করেছেন, অতএব,
তোমরা তার কাঁধে বিচরণ কর এবং তাঁর দেয়া রিযিক
আহার কর। তাঁরই কাছে পুনরুজ্জীবন হবে।

It is  He Who has made the earth manageable for you, so
traverse ye through its tracts and enjoy of the Sustenance
which He furnishes: but unto Him is the Resurrection.

16 ورُ ىَ تَمُ ضَ فَإِذَا هِ لْأَرْ فَ بِكُمُ ٱ سِ آءِ أَن يَخْ نتُم مَّن فِى ٱلسَّمَ أَمِ ءَ আ আমিনতুম মান ফিছছামাই আইঁ ইয়াখছিফা বিকুমুল আরদা ফাইযা-
হিয়া তামূর।

তোমরা কি ভাবনামুক্ত হয়ে গেছ যে, আকাশে যিনি আছেন

তিনি তোমাদেরকে ভূগর্ভে বিলীন করে দেবেন, অতঃপর
তা কাঁপতে থাকবে।

Do ye feel secure that He Who is in heaven will not cause
you to be swallowed up by the earth when it shakes (as in
an earthquake)?

17 يرِ ونَ كَيْفَ نَذِ بًا فَسَتَعْلَمُ اصِ لَيْكُمْ حَ لَ عَ سِ آءِ أَن يُرْ نتُم مَّن فِى ٱلسَّمَ أَمْ أَمِ আম আমিনতুম মান ফিছছামাই আইঁ ইউরছিলা ‘আলাইকুম হা-সিবান
ফাছাতা‘লামূনা কাইফা নাযীর।

না তোমরা নিশ্চিন্ত হয়ে গেছ যে, আকাশে যিনি আছেন,
তিনি তোমাদের উপর প্রস্তর বৃষ্টি বর্ষণ করবেন,
অতঃপর তোমরা জানতে পারবে কেমন ছিল আমার

সতর্কবাণী।

Or do ye feel secure that He Who is in Heaven will not send
against you a violent tornado (with showers of stones), so
that ye shall know how (terrible) was My warning?

18 يرِ مْ فَكَيْفَ كَانَ نَكِ ن قَبْلِهِ ينَ مِ لَقَدْ كَذَّبَ ٱلَّذِ وَ ওয়া লাকাদ কাযযাবাল্লাযীনা মিন কাবলিহিম ফাকাইফা কা- না
নাকীর।

তাদের পূর্ববর্তীরা মিথ্যারোপ করেছিল, অতঃপর কত
কঠোর হয়েছিল আমার অস্বীকৃতি।

But indeed men before them rejected (My warning): then
how (terrible) was My rejection (of them)?

19 نُ مَٰ حْ كُهُنَّ إِلَّا ٱلرَّ سِ ا يُمْ نَ مَ يَقْبِضْ تٍ وَ فَّٰ صَٰٓ مْ  قَهُ ا۟ إِلَى ٱلطَّيْرِ فَوْ وْ لَمْ يَرَ أَوَ
يرٌ ءٍۭ بَصِ إِنَّهۥُ بِكُلِّ شَىْ

আওয়ালাম ইয়ারাও ইলাত্তাইরি ফাওকাহুম সাফফা-তিওঁ
ওয়াইয়াকবিদন । মাইউমছিকুহুন্না ইল্লাররাহমা-নু ইন্নাহূবিকুল্লি
শাইয়িম বাসীর।



তারা কি লক্ষ্য করে না, তাদের মাথার উপর উড়ন্ত
পক্ষীকুলের প্রতি পাখা বিস্তারকারী ও পাখা
সংকোচনকারী? রহমান আল্লাহ-ই তাদেরকে স্থির
রাখেন। তিনি সর্ব-বিষয় দেখেন।

Do they not observe the birds above them, spreading their
wings and folding them in? None can uphold them except
(Allah) Most Gracious: Truly (Allah) Most Gracious: Truly it is
He that watches over all things.

20 ونَ إِلَّا فِرُ نِ إِنِ ٱلْكَٰ مَٰ حْ ن دُونِ ٱلرَّ كُم مِّ ندٌ لَّكُمْ يَنصُرُ ذَا ٱلَّذِى هُوَ جُ نْ هَٰ أَمَّ
ورٍ فِى غُرُ

আম্মান হা-যাল্লাযী হুওয়া জুনদুল্লাকুম ইয়ানসুরুকুম মিন দূ
নিররাহমা-নি ইনিল কাফিরূনা ইল্লা- ফী গুরূর।

রহমান আল্লাহ তা’আলা ব্যতীত তোমাদের কোন সৈন্য
আছে কি, যে তোমাদেরকে সাহায্য করবে? কাফেররা
বিভ্রান্তিতেই পতিত আছে।

Nay, who is there that can help you, (even as) an army,
besides (Allah) Most Merciful? In nothing but delusion are
the Unbelievers.

21 نُفُورٍ وٍّ وَ وا۟ فِى عُتُ قَهۥُ بَل لَّجُّ زْ سَكَ رِ قُكُمْ إِنْ أَمْ زُ ذَا ٱلَّذِى يَرْ نْ هَٰ أَمَّ আম্মান হা- যাল্লাযী ইয়ারঝকুকুম ইন আমছাকা রিঝকাহূ
বাল্লাজ্জূফী ‘উতুওবিওয়া নুফূর।

তিনি যদি রিযিক বন্ধ করে দেন, তবে কে আছে, যে
তোমাদেরকে রিযিক দিবে বরং তারা অবাধ্যতা ও
বিমুখতায় ডুবে রয়েছে।

Or who is there that can provide you with Sustenance if He
were to withhold His provision? Nay, they obstinately
persist in insolent impiety and flight (from the Truth).

22 طٍ رَٰ يًّا عَلَىٰ صِ شِى سَوِ ىٰٓ أَمَّن يَمْ دَ ۦٓ أَهْ هِ هِ جْ بًّا عَلَىٰ وَ كِ شِى مُ أَفَمَن يَمْ
تَقِيمٍ سْ مُّ

আফামাইঁ ইয়ামশী মুকিব্বান ‘আলা- ওয়াজহিহী আহদা আম্মাইঁ

ইয়ামশী ছাবি ইয়ান ‘আলা-সিরা-তিমমুছতাকীম।

যে ব্যক্তি উপুড় হয়ে মুখে ভর দিয়ে চলে, সে-ই কি সৎ
পথে চলে, না সে ব্যক্তি যে সোজা হয়ে সরলপথে চলে

Is then one who walks headlong, with his face grovelling,
better guided,- or one who walks evenly on a Straight Way?

23 ا ةَ قَلِيلًا مَّ ـِٔدَ لْأَفْ ٱ رَ وَ لْأَبْصَٰ ٱ عَ وَ عَلَ لَكُمُ ٱلسَّمْ جَ أَكُمْ وَ ىٓ أَنشَ قُلْ هُوَ ٱلَّذِ
ونَ كُرُ تَشْ

কুল হুওয়াল্লাযীআনশাআকুম ওয়া জা‘আলা লাকুমুছছাম‘আ ওয়াল
আবসা-রা ওয়াল আফইদাতা কালীলাম মা-তাশকুরূন।

বলুন, তিনিই তোমাদেরকে সৃষ্টি করেছেন এবং দিয়েছেন
কর্ণ, চক্ষু ও অন্তর। তোমরা অল্পই কৃতজ্ঞতা

প্রকাশ কর।

Say: "It is  He Who has created you (and made you grow),
and made for you the faculties of hearing, seeing, feeling
and understanding: little thanks it is  ye give.

24 ونَ شَرُ إِلَيْهِ تُحْ ضِ وَ لْأَرْ أَكُمْ فِى ٱ قُلْ هُوَ ٱلَّذِى ذَرَ কুল হুওয়াল্লাযী যারাআকুম ফিল আরদিওয়া ইলাইহি তুহশারূন।

বলুন, তিনিই তোমাদেরকে পৃথিবীতে বিস্তৃত করেছেন
এবং তাঁরই কাছে তোমরা সমবেত হবে।

Say: "It is  He Who has multiplied you through the earth, and
to Him shall ye be gathered together."

25 قِينَ دِ دُ إِن كُنتُمْ صَٰ عْ ذَا ٱلْوَ تَىٰ هَٰ يَقُولُونَ مَ وَ ওয়া ইয়াকূলূনা মাতা-হা-যাল ওয়া‘দুইন কুনতুম সা-দিকীন।

কাফেররা বলেঃ এই প্রতিশ্রুতি কবে হবে, যদি তোমরা
সত্যবাদী হও?

They ask: When will this promise be (fulfilled)? - If ye are
telling the truth.

26 بِينٌ يرٌ مُّ آ أَنَا۠ نَذِ إِنَّمَ للَّهِ وَ ندَ ٱ لْمُ عِ ا ٱلْعِ قُلْ إِنَّمَ কুল ইন্নামাল ‘ইলমু‘ইনদাল্লা- হি ওয়া ইন্নামাআনা নাযীরুম মুবীন।

বলুন, এর জ্ঞান আল্লাহ তা’আলার কাছেই আছে। আমি

তো কেবল প্রকাশ্য সতর্ককারী।
Say: "As to the knowledge of the time, it is  with Allah alone: I
am (sent) only to warn plainly in public."

27 ذَا ٱلَّذِى كُنتُم بِهِۦ قِيلَ هَٰ وا۟ وَ ينَ كَفَرُ وهُ ٱلَّذِ جُ يٓـَٔتْ وُ لْفَةً سِ هُ زُ أَوْ ا رَ فَلَمَّ
تَدَّعُونَ

ফালাম্মা-রাআওহু ঝুলফাতান ছীআত ঊজূহুল্লাযীনা কাফারূওয়া কীলা
হা-যাল্লাযী কুনতুম বিহী তাদ্দা‘ঊন।



যখন তারা সেই প্রতিশ্রুতিকে আসন্ন দেখবে তখন
কাফেরদের মুখমন্ডল মলিন হয়ে পড়বে এবং বলা হবেঃ
এটাই তো তোমরা চাইতে।

At length, when they see it close at hand, grieved will be
the faces of the Unbelievers, and it will be said (to them):
"This is (the promise fulfilled), which ye were calling for!"

28 نْ ينَ مِ فِرِ يرُ ٱلْكَٰ نَا فَمَن يُجِ مَ حِ ىَ أَوْ رَ عِ مَن مَّ للَّهُ وَ لَكَنِىَ ٱ يْتُمْ إِنْ أَهْ ءَ قُلْ أَرَ
عَذَابٍ أَلِيمٍ

কুল আরাআইতুম ইন আহলাকানিয়াল্লা-হু ওয়া মাম্মা‘ইয়া আও

রাহিমানা- ফামাইঁ ইউজীরুল কা-ফিরীনা মিন ‘আযা-বিন আলীম।

বলুন, তোমরা কি ভেবে দেখেছ-যদি আল্লাহ তা’আলা

আমাকে ও আমার সংগীদেরকে ধ্বংস করেন অথবা
আমাদের প্রতি দয়া করেন, তবে কাফেরদেরকে কে
যন্ত্রণাদায়ক শাস্তি থেকে রক্ষা করবে?

Say: "See ye?- If Allah were to destroy me, and those with
me, or if He bestows His Mercy on us,- yet who can deliver
the Unbelievers from a grievous Penalty?"

29 لٍ لَٰ نْ هُوَ فِى ضَ ونَ مَ كَّلْنَا فَسَتَعْلَمُ لَيْهِ تَوَ عَ نَّا بِهِۦ وَ امَ نُ ءَ مَٰ حْ قُلْ هُوَ ٱلرَّ
بِينٍ مُّ

কুল হুওয়াররাহমা-নুআ-মান্না-বিহী ওয়া‘আলাইহি তাওয়াক্কালনা-,
ফাছাতা‘লামূনা মান হুওয়া ফী দালা-লিম মুবীন।

বলুন, তিনি পরম করুণাময়, আমরা তাতে বিশ্বাস রাখি
এবং তাঁরই উপর ভরসা করি। সত্ত্বরই তোমরা জানতে
পারবে, কে প্রকাশ্য পথ-ভ্রষ্টতায় আছে।

Say: "He is (Allah) Most Gracious: We have believed in Him,
and on Him have we put our trust: So, soon will ye know
which (of us) it is  that is in manifest error."

30 ينٍۭ عِ آءٍ مَّ ا فَمَن يَأْتِيكُم بِمَ رً كُمْ غَوْ آؤُ بَحَ مَ يْتُمْ إِنْ أَصْ ءَ قُلْ أَرَ কুল আরাআইতুম ইন আসবাহা মাউকুম গাওরান ফামাইঁ ইয়া’তীকুম
বিমাইম মা‘ঈন।

বলুন, তোমরা ভেবে দেখেছ কি, যদি তোমাদের পানি
ভূগর্ভের গভীরে চলে যায়, তবে কে তোমাদেরকে সরবরাহ
করবে পানির স্রোতধারা?

Say: "See ye?- If your stream be some morning lost (in the
underground earth), who then can supply you with clear-
flowing water?"


